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ТЕРМИН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 
Аңдатпа. Бұл мақала Тәуелсіздіктен кейінгі қазақ терминологиясының өзекті 

мәселелеріне арналады. Көптеген қазақ сөздерінің термин ретіндегі қолданысы қазақша 
ғылым тілінің қалыптасуына оң ықпал етіп отыр. Сонымен бірге қазақ тіліндегі термин 
қалыптастыру тәжірибесінде жаңа мәселелердің пайда болғандығын және оны шешудің 
қажеттігін алға шығарады. Мақалада қазақ терминологиясындағы өзгерістердің басты 
себептері, термин мәселесінің зерттелуі, термин қалыптастырудағы жаңа үрдістер 
сипатталады. Мақаланың негізгі мақсаты – қазақ тілінде термин қалыптастырудың 
өзекті мәселелерін айқындай отырып, терминді жүйелеуде, біріздендіруде оң ықпал 
ете алатын жолдарды ғылыми жұртшылыққа ұсыну, таныстыру. Мақаланың ғылыми 
жаңалығы термин қалыптастыру тәжірибесіндегі жаңа үрдістерді айқындаудан 
көрінеді. Құзіреттілік, жарыспалылық, аудару (калька), терминологиядағы қиындық 
тәрізді мәселелер жаңаша қырынан қарастырылып, олардың қазақ терминологиясын 
жүйелеудегі орнын анықтайды. Қазақ тіліндегі термин қалыптастыру барысында 
негізгі деген ұстанымдарды айқындай білу, қазіргі тілдік ахуалдың даму сипатын ескере 
отырып, ұтымды тәсілдерді таба білу, оңтайлы көзқарастарды саралау тәрізді мәселелер 
қарастырылады. 

Түйін сөздер: термин, қазақ терминологиясы, термин қалыптастыру, 
жарыспалылық, калькалау. 

 

Кіріспе. Қазақ терминологиясы ХХ ғасырдың соңғы онжылдығында дамудың жаңа 
сапасына көтерілді десе болады. Бұл бұрынғы кеңестік тұста термин мәселесі мүлде 
зерттелмеді деген сөз емес. Кеңестік кезеңде де терминология қазақ тіл білімінің бір саласы 
ретінде қарастырылды [1, 191], алайда дәл қазіргі кездегідей жан-жақты сипатта болмады. 
Кеңестік кезеңде терминологиялық лексиканың көп бөлігі – орыс тілі терминдері болса, 
қазіргі кезде – қазақ сөздері ғылым тілінде көп ұшырасады. Терминологиялық лексиканың 
осылайша «қазақылануы» – қазақ терминологиясына көптеген жаңалықтар мен үрдістерді 
әкелді. 

Біріншіден, Қазақстан Тәуелсіз алғалы терминологияға деген көзқарас өзгерді. 
Бұрынғы кеңестік кезеңнен қалып қойған постколониалдық теориялар өз күшін жоя 
бастады. Терминологияға тіл саясатының бірі ретінде мемлекет тарапынан ерекше көңіл 
бөлінеді. Құзырлы мекемелердің қатысуымен әр жылдары терминге байланысты түрлі 
басқосулар ұйымдастырылып, олардың материалдары жинақ болып шығуда [2, 140]. 2002 
жылдан Қазақстан Республикасы Үкіметінің жанындағы Мемлекеттік терминологиялық 
комиссия бюллетені «Терминологиялық Хабаршы» жарық көруде [3]. Тermincom.kz 
тәрізді электронды веб-парақшалардың пайда болуы осы үрдісті жандандыра түсті [4]. 

Екіншіден, қазақ тіліндегі ғылыми-техникалық әлеует – Қазақстан ғылымының 
құрамдас бір бөлігі. Түрлі салалардағы жарияланып жатқан ғылыми, оқу-ғылыми 
еңбектер қазақ тілінің ғылым тілі ретіндегі мүмкіншілігін танытатын тілдік көрсеткіштер 
және олардың тілін лингвистикалық тұрғыдан қарастыруға негіз болады. Оларда қазақ 
сөзінің термин ретіндегі жаңа сапалық деңгейге көтерілуі көрініс тапты. 
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Үшіншіден, бұрын термин ғылым тілінің негізін құрайтын тілдік-ұғымдық бірлік 
есебінде филологтардың, ұзаса сала мамандарының айналысатын «меншікті тақырыбы» 
болатын, қазір сол ауқымнан шықты. Бұлай болуы заңды, өйткені бүгінгі таңда терминді 
айтпағанда ғылымның өзі тар сипатта түсінілмейді. Ғылымның бұқаралану үрдісі 

басымдық танытып отыр, ғылыми жетістіктер көпшіліктің қолжетімді дүниесіне айналды. 
Осы аталғандар қазіргі қазақ терминологиясына жаңа леп, жаңа тыныс әкелді, оның 

зерттеу аясын кеңейте түсті. Термин қалыптастырудың бұрынғы тәсілдерін қайта қарай 
отырып, жаңғырту мәселесі қозғалды. Біз бұл мақалада қазақ терминологиясының 

дамуындағы осы жаңа үрдістерді назарға ала отырып, ғылыми пікірлер мен сөздердің 
терминдік сапаға көтеруінің кейбір мәселелерін талқылайтын боламыз. 

Әдістеме жəне зерттеу əдістері. Мақаланың әдіснамалық негізі термин жайындағы 
ғылыми әдебиеттерге негізделді. Әлем және қазақ ғалымдарының термин туралы ғылыми 
пікірлері, терминдерді қалыптастырудағы әдістемелері мақаланың әдіснамалық негізін 
құрайды. Тәуелсіздіктен кейінгі қазақ терминологиясының қарқынды дамуын ескерсек, 
термин тақырыбы жөнінде қазақ тіл білімінде едәуір ғылыми тәжірибе жинақталды [5; 6; 
7]. Терминнің теориялық табиғатын түсінуде болсын, оны қалыптастырудағы практикалық 
мәселелерде болсын осы еңбектер ескерілді. 

Мақалада келесідегідей лингвистикалық әдістер қолданылды: талдау, салыстыру, 
сипаттау, танымдық тұрғыдан баяндау әдістері. Кейбір сөздердің шығу төркінін анықтау 
мақсатында ғылыми әдебиеттермен қоса түсіндірме сөздіктер, интернет желілеріндегі 
ақпарат пайдаланылды. Терминдердіңжалпықолданыстағысөздерденайырмашылықтары 
ескерілді. 

Мақаланың тілдік материалдары соңғы 30 шақты жылдарда қолданысқа түскен 
терминдердік қолданыстар. Олар бұқаралық ақпарат құралдарынан (БАҚ), Тermincom. 
kz сайтынан, Мемлекеттік терминологиялық комиссия бюллетені «Терминологиялық 
Хабаршы» жинағынан алынды. 

Мақалада талдауға түскен тілдік материалдар (терминдер) кездейсоқ әдіспен жиналды. 
Мерзімі жағынан 90-шы жылдардан қазірге дейінгі уақытты қамтиды. Терминдерді талдау 
барысында термин сөз бен жалпы қолданыстағы сөздің ерекшеліктері ескерілді. Кез келген 
сөздің терминдік сапаға көтеріле алатындығы, ал терминдік дәрежеге ие болғаннан кейінгі 
жалпы қолданысқа қайта түсуі екіталай екендігі назарда болды. 

Тәуелсіздік алғаннан кейін қазақ терминологиясы екі жақты өзгеріске ұшырады: 
теориялық және практикалық. Теориялық жағынан терминдерді ғылыми зерттеу қарқынды 
дамыды, әр сала терминдері бойынша диссертациялар қорғалды. Мұндай еңбектер қазақ 
терминологиясын теориялық жағынан байытты. Ал көптеген қазақ сөздерінің термин 
ретінде қолданылып, ғылым тіліне жолдама алуы практикалық мәселелерді туындатты. 
Терминнің жасалу жолын қайта қарау қажеттігі туды. Бұрынғы кеңестік кезіндегі термин 
жасау принциптері толыққанды болмай шықты, оларды әр сала бойынша пайда болып 
жатқан термин сөздердің қалыптасу ерекшеліктерін ескере отырып, толықтыру, қайта 
қарау мәселесі туындады. 

Мақала материалдарын талдауда, жинауда осындай жаңа бағыттар ескерілді. 
Талқылау мен бақылау. Тәуелсіздік алғаннан кейін тіл білімінің басқа салалары 

сияқты қазақ терминологиясы да даму сипатын өзгерте бастады. Қазіргі цифрлық кезең бұл 
үдерісті тіпті тездетті, жасанды интеллект, ІТ технологиялары терминдердің пайда болуын 
көбейтіп қана қоймай, оқыту саласындағы қарқынды қолданысын тудырды [8]. Қазақ 
тілінде термин қалыптастырудың түрлі жолдары пайда болып, бұрын қарастырылмаған 
өзекті мәселелері ғылыми жұртшылықтың алдынан шықты. 

Мақалада термин қалыптастыру тәжірибесінде жаңа үрдістер ретінде құзіреттілік, 
жарыспалылық, калькалау, терминологиялық қиындық мәселелері талдау нысанына 
алынды. 

Термин мәселесінің қазіргі қоғамдағы өзекті тақырыпқа айналуының бір ұшы 
құзіреттілікте жатыр. Бүгінгі күні термин ғылым тілінің негізін құрайтын тілдік-ұғымдық 



 

бірлік есебінде филологтардың, ұзаса сала мамандарының айналысатын «меншікті 
тақырыбы» дейтін түсініктен шықты. Олай болу себебі, бүгінгі таңда терминді айтпағанда 
ғылымның өзі тар сипатта түсінілмейді. Ғылымның бұқаралану үрдісі басымдық танытып 
отыр, ғылыми жетістіктер көпшіліктің қолжетімді дүниесіне айналды. Ғылым мен 
баспасөздің бір-бірімен байланыста дамуы, ғылыми қызметті, танымды неғұрлым түсінікті 
тілмен жеткізу, керек десеңіз, ғылымды насихаттаудың публицистикалық формалары 
белең алды. 

Бұл айтылған мәселелер терминге қатысты талқылаулардың, пікірталастың ауанын 
өзгертті, оның қалыптасуындағы жалпы бұқараның «үнін» көрсетті. 

Термин қалыптастыру барысында кәсіби-тілдік құзіреттілік үлкен рөл атқарады. 
«Терминнің иесі, ең әуелі – маман» дегенде осындай жоғары құзіреттілікке ие мамандар 
жайында әңгіме болатындығы түсінікті. Кәсіби-тілдік құзіреттілік – термин қалыптастыруда 
шешуші рөл атқаратын, терминнің оған қойылатын талаптарға сай қолданысқа түсуде 
тиімділігімен көрінетін біліктіліктің түрі. Құзіреттіліктің мұндай түрінде субъективизм аз 
көрінеді. 

Қазақ тілінде терминдерді бекітумен айналысатын арнайы құрылым Терминком өз 
жұмыстарына сала мамандарын қатыстыратын жақсы дәстүрді дұрыс алып жүр. Мамандар 
мен сөз зергерлерінің ынтымақтастығы әрқашан маңызды, мамандардың пікіріне құлақ 
түруіміз өзінің жақсы нәтижесін берері сөзсіз. 

Термин қалыптастыру тәжірибесінде мамандар тарапынан болсын, тілдік ахуалды 
жақсы түсінетін филологтар тарапынан болсын бұл игі істің жалғасын табатындығына 
сенгіміз келеді. Кейінгі жылдарда көптеген сөздердің ғылым әлеміне жолдама алып, бірізді 
қолданысқа ие болуы – осындай ынтымақтастықтың нәтижесі деп қарауға болады. Көптеген 
қазақ сөздері терминдік ұғым ретінде өз тұғырын айқындады, мысалы: қаптал, алаңсырт, 
кермесеріппе (спорт саласы), саптал (әскери) тәрізді терминдерді атауға болады. Әр сала 
бойынша бірізге түспей, ала-құла қолданылатын атаулар мағынасы жағынан нақтыланып, 
жүйеленді: жолақ – полоса, белдеу – пояс, алтыатар – наган, отшашу – огномет («салют» 
емес), торап – узел, желі – сеть т.т. 

Қазақ тілінде байырғы сөздердің термин қатарына көптеп тартылуы кейінгі 
уақытта төл сөздеріміздің өзіндегі жарыспалылықты көрсете бастады (ұшақ – самғауыр, 
көші-қон – келім-кетім тәрізді), бұл терминологиядағы жүйесіздікті арттыратын 
теріс ықпалды көрсетеді. Осы орайда қазіргі кезде бір ғана нұсқасын қалдыратын оң 
бағыт бар. Терминологияны біріздендіру, стандарттау туралы әңгіме болып жатқанда, 
жарыспалылықты негізсіз жалғастыра беру дұрыс емес. Терминге балама іздеу барысында 
сөзбе-сөз аударма таңдалатындығы белгілі. Бұл термин қалыптастыру ісінде әу бастан 
пайдаланылып келе жатқан амал. Кейде біз аударма ұғымдардан құтыламыз дей отырып, 
терминнің бастапқы ұғымдық мағынасынан алшақтауға тап болатынымыз байқалады. Егер 
терминологияда ұғым мағынасының тура және дәл болатындығын ескерсек, калькалаудың 
да кейбір реттерде ұғымның мәнін дәл беруге септесе алатындығын мойындауға тура 
келеді. Біздің калькалау үрдісін толығымен жақтайық деген ниетіміз жоқ, бар болғаны 
термин қалыптастырудың бір тәсілі ретінде оның өмір сүруге хақы бар екендігін айтқымыз 
келеді. Кезінде «қазақ терминологиясының атасы» А.Байтұрсынұлы да бұл тәсілді ұтымды 
пайдалана білген [9, 21]. 

Мысалы, қазақ тілінде алғашқы, бастапқы, кейінгі, туынды сөздерінің терминдік ұғым 
ретінде қолданылатын тұстары көп. Алғашқы әдетте «первообразный» анықтауышының 
баламасы  (первообразное  состояние  –  алғашқы  күй),  бастапқы  «исходный», 
«первоначальный» (исходное сырье – бастапқы шикізат, исходное положение – бастапқы 
қалып тәрізді) сөздерінің баламасы болып қолданылады. 

Бұл сөздердің жарыспалылық түзіп, қатар пайдаланылып жүрген тұстары да жоқ 
емес. Жоғарыда келтіргендей, жөнсіз жарыспалылықтан арылу қажет, ол үшін нақты 
мағыналарды келтірілген сөздердің әрқайсысына бекітіп, оны қатаң сақтау қажет. 
Осы сияқты пікірді кейінгі, туынды сөздеріне қатысты да айтуға болады: кейінгі орыс 



тіліндегі «пост», «после» сыңарларымен келетін ұғымдар үшін оңтайлы (кейінгі тестілеу – 
посттестирование, кейінгі кепіл – последующий залог), ал туынды сөзінің «производный»- 
дың нұсқасы екендігі ежелден белгілі. Аудару барысында аталған ұғымдарды бір-бірімен 
алмастыру тілде ғана емес, мамандардың қолдануы үшін де екіұдайылық туғызып, 
шатастырады. 

Қазақ терминологиясында соңғы кездерде «терминологиялық қиындық» ұғымы 
туралы айтылып жүр. Қазақ сөздерінің қарқынды түрде терминдік мағынаға ие болып, 
терминологиялық лексика қатарына өтуін кейбір зиялы қауым өкілдері қиындыққа 
жатқызады. Терминологиялық қиындық әлемдік тәжірибеде біздегіден басқаша 
бағаланады және сол дұрыс екендігін атап өтеміз. Мақаланың келесі бөлімінде осы 
мәселеге қатысты өз пікірімізді баяндағандықтан, бұл жерде тек мынадай қорытындыны 
келтірумен шектелеміз. 

Төл нұсқадағы терминдер ешқандай қиындық тудыра алмайды, қайта керісінше, 
термин қалыптастыру тәжірибесінде ұтымды жол ретінде көрінеді. Төл нұсқадағы 
баламаны қалыптастыру сөздің мағынасына үңілу, анықтама беру тәрізді ізденіске, 
тәжірибеге негізделе отырып, ана тілінде сөйлейтін мамандардың кәсіби түйсігі 
мен танымын дамытады. Мамандардың тіл мен ұғым мазмұнының арасындағы бір- 
бірімен ұласатын екеуаралық негізді қалыптастыру тәжірибесі орнығады, ғылыми сана 
сөйлеушілерде ана тілінде дамиды. 

Сонымен, қазіргі қоғамдағы тілдік ахуалды сөз еткенде, термин мәселесі көпшіліктің 
назарын жиі аударады. Термин тақырыбына дүркін-дүркін конференциялар, семинарлар, 
басқа да мазмұндағы іс-шаралар ұйымдастырылып, бұқараның талқылауына ұсынылады. 
Тermincom.kz тәрізді электронды веб-парақшалардың пайда болуы осы үрдісті 
жандандырды. Терминді біріздендіру шаралары мұнымен тоқталмақ емес, алдағы уақытта 
назар аударатын толғақты мәселелер де жоқ емес. Олардың қатарына жарыспалылық, 
аударма, балама іздеу үдерісі, қосымшалардың мағынасы т.т. көптеген шешімін табуға 
тиісті мәселелер жатады. Терминдерге берілетін анықтамалардың да сипаты тың тақырып 
ретінде зерттеушілердің назарын аударып жүр [10, 21]. 

Біз бұл мақалада, жоғарыда келтіргендей, қазақ терминологиясындағы жаңа үрдістерді 
келесі мәселелер төңірегінде қарастырдық, олар: құзіреттілік, терминологиядағы 
жарыспалылық, калькалау тәсілі және терминологиялық қиындық. Аталған мәселелердің 
әрқайсысына жеке тоқталамыз. Біздің ойымызша, бұл мәселелер қазіргі қазақ 
терминологиясындағы жаңару сипатын толық көрсете алады, көптеген пробелмалар 
мен терминдерді біріздендірудегі қайшылықтар аталған мәселелерді дұрыс түсінбеуден 
немесе бұрмалаудан пайда болып жатыр. 

Нəтижелер. Терминге қатысты қазіргі талқылаулар, пікірталас жаппай қоғамдық 
сипатқа көшті. Мамандар мен филологтар ғана емес, қоғамның кез келген мүшесі белгілі 
бір термин жайында өз пікірін жеткізе алады. Бұл термин қалыптасуындағы мамандардың 
ғана емес, жалпы бұқараның «үнін» көрсетті. Бұл үрдісті қалай бағалауға болады? Жағымды 
ма, әлде керісінше ме? Осының ара жігін ажырату үшін құзіреттілік мәселесі туындады. 

Проф. Н.Уәлиұлы үш түрлі құзіреттілікті көрсетеді: 1) біліктілік құзіреті (жоғары 
білікті маман ретіндегі құзіреті); 2) тілдік құзіреті (ана тілін тиісті деңгейде білуі); 3) 
лингвистикалық құзіреті (әдеби тіл нормалары, тілдің негізгі даму үрдістері жөнінде тиісті 
деңгейде лингвистикалық біліктілігінің болуы) [11, 35]. 

Бұл құзіреттілік түрлері расында да термин қалыптастыру барысында үлкен рөл 
атқарады. Біз өз тарапымыздан соңғы құзіреттілікті «кәсіби-тілдік» құзіреттілік санатына 
біріктірсе де болады деген ойдамыз.Өйткені кәсіби-тілдік құзіреттіліктің жетіспегендігінен 
бе, кейде кәсіби маман танымы мен жақсы, үздік деген аудармашыларымыздың пікірі екіге 
жарылып жатады. Маман сол ұғымның саладағы қолданылу тәжірибесінен, ұғым ретінде 
қандай мағынамен қолданылатындығынан шығып жатса, аудармашы терминнің қазақша 
баламасының қаншалықты жатық, көрер көзге қаншалықты «сүйкімді» екендігіне баса 
назар аударады. Маман бірінші орынға белгілі бір терминнің ұғымдық мазмұнын, сол 



 

саладағы қолданылу тәжірибесін қояды, ал тіл мамандары (аудармашы, сөз зергерлері) 
терминнің жатықтығына, тілге қаншалықты сіңісетіндігіне қарап баға береді. Мысал 
келтірер болсақ, лингвистикада функционалдық бағыттың пайда болуымен орысша 
«высказывание» ұғымы қалыптасқан, оны қазақшалап қазір «сөйленім» деп алып жүр. 
Ертеректе шыққан сөздікте «высказывание»-нің қазақшасы айтылыс [12], алайда соңғы 
жиырма шақты жылда жазылған диссертацияларда, монографияларда «сөйленім», 
ара-тұра «сөйлесім» (соңғысы оқу әрекетінің бір түрі ретінде де қолданылады, оқылым, 
тыңдалым тәрізді) атауларымен қолданылады. 

Біздіңайтайықдегеніміз,аудармашыларРеспубликалықтерминологиякомиссиясының 
IV отырысында (2021 ж.) «Әдебиет және лингвистика саласының терминдерін» бекіту 
барысында «высказывание»-нің қазақшасы ретінде «пікір» сөзіне тоқталды, ал саладағы 
(лингвистика) «сөйленім» сөзінің ұғым ретіндегі қолданыс тәжірибесін ескермеді. Өйткені 
маман еместер үшін «сөйленім» – «құлаққа бір түрлі естіледі», тікелей аударма, калька. 
Бұл үшін, әрине, қазіргі Терминком мүшелеріне кінә артайық деген ойдан аулақпыз, бұл 
жерде мәселе, кәсіби құзіреттілікке келіп тірелетіндігі шындық. Мұндай мысалдар басқа 
да салалық терминдерді талқылау барысында кездесіп жатады. Кәсіби-тілдік біліктіліктің 
барлығында бірдей болмауы табиғи, өйткені олар сала маманы емес, ал мамандар үшін 
сөздің ұғым ретіндегі қолданысы қымбат. 

Жарыспалылық. Жаңадан пайда болып жатқан терминдік ұғымдар тілге бірден 
сіңісіп кетпейтіндігі аян. Түпкілікті қолданысқа ие болу үшін ондай терминдер шартты 
түрде алғанда үш кезеңді басынан кешіреді. Ұсынылу кезеңі, я алғашқы кезең, екінші кезең 
– жарыспалылық (бұрыннан қолданылып келе жатқан сөз бен ұсынылған баламаның 
қатар қолданылуы), үшінші кезең – ұсынылған баламаның тиянақты қолданылу кезеңі. 
90-жылдардан бергі пайда болған баламаларды қарап отырсақ, осы үш кезеңнен өткендігін 
байқаймыз. Бүгінгі күні қолданылатын мәтін, әдіс, әдістеме, сынып, ұшақ, нарық т.б. 
көптеген сөздердің қалыптасу тәжірибесі бізге осыны көрсетеді. 

Әрине, балама сөздердің барлығына аталған үш кезең тән деп айтуға болмайды, 
біріншісінен аспай қалған (тіл иелмендері қабылдамаған) сөздер де (мысалы, автор – өзие, 
абориген – түбелік), екінші кезеңге тән жарыспалы қатарлар да, сол сияқты жоғарыда 
келтіргендей тұрақты қолданысқа көшкен сәтті атаулар да баршылық. 

Осының ішінде «ескі мен жаңаның» күресіндей болған жарыспалылық ерекше көзге 
түседі. Кеңестік тұста, 90-жылдардың бас шенінде терминдердің жарысып қолданылуы 
әдеткі құбылыс саналатын көзқарастар да болды. Жарыспалылық негізінен шеттілдік сөз 
бен қазақ сөзінің қатар қолданылуы арқылы сипатталатын: агония – жанталас, абсорбция 
– сіңірілу, сіңіру, аддитивтілік – бірдейлік және т.б. Осындай қатардағы қазақ сөздері 
кейде жалпы тіл үшін, бұқара үшін терминдік ұғымды неғұрлым қарапайым, түсінікті 
етіп беретін көз ретінде қарастырылды. Ғылыми ұғымның төл нұсқасын публицистер, 
БАҚ пайдаланатын және бұл баспасөз контексінде жақсы үйлесіп, оғаштығы байқалмай 
кететін. Жарыса қолданыла келіп, қазақшасының орныққан мысалдары да көп, еске 
түсірсек, финанс – қаржы, рынок – нарық. 

Калькалау. Терминге балама іздеу барысында калькалау таңдалатындығы бар. 
Калькалау – термин қалыптастыру ісінде әу бастан пайдаланылып келе жатқан амал. 
Алайда соңғы онжылдықтарда калька сөздермен бітіспес күрес жариялаған үрдіс пайда 
болды, «Калькасыз қазақ тілі» дейтін қозғалыс та әлеуметтік желіде ауық-ауық көрініс 
беріп қалады. 

Рас, тілде жатық, сөз саптау нормаларына лайық баламаларға ештеңе жетпейді, ондай 
сәтті сөздер табылып жатса жұртшылық қуана қабылдайтыны сөзсіз. Алайда сондай 
баламалардың әр уақытта кездесе бермейтіндігі де шындық. Әсіресе арнайы кәсіби салаға 
келгенде мамандардың осы калькалау тәсіліне жүгінетіндігі бар. Белгілі бір салаға тән тар 
мағыналы терминдерді қазақшалауда калькалау көмекке келетіндігі белгілі. 

Көптеген әріптестеріміз «первичность» – біріншілік, «вторичность» – екіншілік 
(«үшіншілік» және одан әрі санамалау тілде кездеспейді) деп аударуға қарсы, себебі олар 



калька, одан гөрі «первичность» сөзінің орнына «алғашқы», «бастапқы», ал «вторичность» 
-тің баламасы ретінде «кейінгі», «туынды» деп алғанды қалайды. Аталған сөздер 
кездеспейтін салаларды табу қиын, гуманитарлық және жаратылыстану ғылымында осы 
сөздер арқылы берілетін ұғымдар өте көп. Тіл білімінің өзінде бұл ұғымдар кездеседі: 

Сөз жасауға негіз болған түбір сөзді — себепші мағына деп атайды және оның 
семантикалық мағынасы біріншілік (қарамен ерекшелеген біз – С.Ә.) мағына деп аталады. 
Ал одан түрлі сөзжасамдық тәсілдер арқылы туындаған туынды сөздің мағынасы екіншілік 
мағына болып табылады (Мақаладан). 

Біз бұл жерде біріншілік пен екіншілікті «алғашқы», я болмаса «туынды» деген 
сөздермен алмастыра алмас едік, өйткені тіл білімінде, соның ішінде лексикологияда сөз 
мағынасының түрлері әр типке ажыратылады, алғашқы мағына да, туынды мағына да 
солардың арасында кездеседі, мамандар оларды қайталамас үшін, мағына түрін санамалау 
барысында біріншілік пен екіншілікті қолданады. 

Біріншілік пен екіншілік қатысқан ұғымдар басқа салаларда да бар: біріншілік 
синтездің заттары, екіншілік синтездің заттары (фармацевтика, химия). Осыған қатысты 
алғашқы немесе бастапқы синтездің заттары; ілеспе, қайталама, екінші синтездің заттары 
деп атайтын ұсыныстар бар. Ал осы сала мамандарына келсек, олай атауға қарсы. Себебін 
былай түсіндіреді: 

Бірінші реттік синтез заттары болады, ол ілеспе немесе алғашқысы емес, олар 
ассимиляция процесі кезінде, яғни сырттан келетін заттарды дененің өз заттарына 
айналдыруы процесінде қалыптасады, оларға: амин қышқылдары, ақуыздар, көмірсулар, 
липидтер, дәрумендер, органикалық қышқылдар, ферменттер жатады. 

Тура осындай пікірді «екінші реттік синтез заттарына» қатысты айтады: алкалоидтар, 
гликозидтер, илік заттар, фенолды заттар (катехиндер, флавондар, антоцианиндер), эфир 
майлары және өсімдік шайырлары – екіншілік синтездің заттары. 

Терминологиялық қиындық. Терминдік лексикадағы осындай екіұдайылық жағдайды 
кейбір әріптестеріміз «терминологияны жөнсіз қиындату» деп түсінеді. Бұл қиындық 
емес, бұл термин қалыптастыру тәжірибелері дер едік, тәжірибе болғаннан кейін реттеу, 
іріктеу, сұрыптау, таңдау әрекеттері міндетті түрде қатысады. Термин қалыптастыру 

саналы үдеріс болғандықтан, оған қатысы бар мамандардың, тіл білгірлерінің кеңесуі, 
талқылауы арқылы шешімін табады, тауып та жатыр. Ал терминологияны қиындату 

мәселесі бізде керісінше түсіндіріліп жүр, халықаралық тәжірибеде терминологияны 
қиындату кірме терминдерге қатысты айтылса, бізде төл сөздерге байланысты жұмсалады. 

Орыс тілі терминологиясының білгірі Д.С. Лотте кезінде «Большой недостаток – 
излишняя загруженность терминология иноязычными элементами» деп атап көрсеткен 

[13, 4]. Автор тілдегі бөгде элементтерді қиындату деп түсінеді. Осы тәріздес түсінікті 
еуропалық ғалымдардың көзқарастарынан да аңғаруға болады. Олар керісінше байырғы, 

төл сөздердің терминдік сапада қолданылуын жоғары бағалайды. 
Француз лингвисі Клод Ажеж бір кезде латын тілі дін, саясат, дипломатия мен 

ғылымға ортақ бірыңғай тіл болғандығын және латын тілінің жаңа жағдайға бейімделе 
алмағандығымен аяқталғандығын айтады. Оны ұлт тілдерімен алмастыру ойлауды 
тазартып, адамның шығармашылық мүмкіндігіне жаңа энергия үстемелеуімен белгілі 
дейді [14, 130]. 

Қорытынды. Мақалада қазақ терминологиясын жүйелеудегі құзіреттілік, 
жарыспалылық, аудару (калька), терминологиядағы қиындық тәрізді мәселелер 
қарастырылды. Кәсіби-тілдік құзіреттілік – термин қалыптастыруда шешуші рөл 
атқаратын, терминнің оған қойылатын талаптарға сай қолданысқа түсуде тиімділігімен 
көрінетін біліктіліктің түрі деп санаймыз. Егер терминологияда ұғым мағынасының 
тура және дәл болатындығын ескерсек, калькалаудың да кейбір реттерде ұғымның 
мәнін дәл беруге септесе алатындығымен санасқан жөн. Соңғы уақытта жиі айтылатын 
«терминологиялық қиындықты» әлемдік тәжірибеде біздегіден басқаша түсіндіреді және 
сол дұрыс деп санаймыз. Біздің ойымызша, төл нұсқадағы терминдер қиындық тудыра 



 

алмайды, қайта керісінше, термин қалыптастыру тәжірибесінде ұтымды жол ретінде 
көрінеді. 

Қорыта келгенде, термин қалыптастыру тәжірибесі ұдайы жүріп отыратын кәсіби- 
тілдік үдеріс. Оған сала және тіл мамандары ат салысады. Осы үдерісте басты, негізгі деген 
ұстанымдарды айқындай білу, қазіргі тілдік ахуалдың даму сипатын ескере отырып, ұтымды 
тәсілдерді таба білу, оңтайлы көзқарастарды саралау тәрізді шаралар аса маңызды. Бұл 
мұндай мазмұндағы зерттеулердің перспективасын, әлі де жалғаса беретіндігін көрсетеді. 
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С.К. АЛИСЖАН 
Назарбаев Университет, Астана, Қазахстан 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ТЕРМИНООБРАЗОВАНИЯ В СОВРМЕННОМ 
КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация. Статья посвящена актуальным вопросам казахской терминообразования 
после обретения независимости страны. Использование казахских слов в качестве терминов 
оказывает положительное влияние на формирование казахской научной речи. Тем не 
менее выявляются новые проблемы в практике терминообразования в казахском языке 
и необходимость их решения. В статье описываются основные причины изменений в 
казахской терминологии, рассматриваются проблемы и новые тенденции в современном 



 
терминообразовании. Основная цель статьи – представить научной общественности пути, 
которые могут оказать положительное влияние на систематизацию и унификацию термина, 
проясняя актуальные проблемы терминообразования в казахском языке. Научная новизна 
статьи выражается в выявлении новых тенденций в практике терминообразования. С новой 
точки зрения рассматриваются такие вопросы, как компетентность, вариантность терминов, 
калькирование, сложности в терминологии и определение их место в систематизации 
казахской терминологии. В статье также рассматриваются умение определять основные 
положения в процессе формирования термина в современном языке, находить рациональные 
подходы с учетом характера развития текущей языковой ситуации и выявлять оптимальность 
взглядов. 

Ключевые слова: термин, казахская терминология, терминообразование, вариантность, 
калькирование. 
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Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan 

CURRENT ISSUES OF TERM FORMATION IN THE MODERN KAZAKH LANGUAGE 

Annotation. The article is devoted to the current issues of Kazakh Terminology formation after 
the country gained independence. The use of Kazakh words as terms has a positive effect on the 
formation of Kazakh scientific speech. Nevertheless, new problems in the practice of terminology 
formation in the Kazakh Language and the need to solve them are revealed. The article describes 
the main reasons for changes in Kazakh Terminology, considers the problems of the term and new 
trends in modern terminology. The main goal of the article is to present to the scientific community 
the ways that can have a positive impact on the systematization and unification of the term, clarifying 
the current problems of terminology in the Kazakh Language. The scientific novelty of the article 
is expressed in the identification of new trends in the practice of terminology. From a new point 
of view, such issues as competence, variability of terms, translation, difficulties in terminology and 
determining their place in the systematization of Kazakh Terminology are considered. The article also 
considers the ability to determine the main provisions in the process of term formation in the modern 
Language, find rational approaches taking into account the nature of the development of the current 
Language situation and identify the optimality of views. 

Keywords: term, Kazakh Terminology, term formation, variance of the term, translation 
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